
toekomstaanduiding
Hieronder staan enkele van de meest voorkomende tijdsbepalingen en uitdrukkingen 
die de toekomst aanduiden.

bijwoorden die de toekomst aanduiden
Hieronder zijn een aantal veel voorkomende bijwoorden die verwijzen naar de 
toekomst:

Het woordje le in de laatste twee voorbeelden geeft weer dat de zin nieuwe informatie bevat.

het bijwoord jiù
Het bijwoord jiù wordt gebruikt om de urgentie van een handeling of toestand aan te duiden. Vergelijk het voorbeeld 
mét jiù met de voorbeelden zonder jiù.

werkwoorden die naar de toekomst verwijzen
Werkwoorden die te maken hebben met denken of plannen verwijzen naar de toekomst. De meest voorkomende zijn:

MMI is uw on-line hulpmiddel bij het leren van vreemde talen. 
Dankzij de unieke benadering zult u in ongekend korte tijd de 
taal van uw keuze onder de knie krijgen.

Kant-en-klare Chinese grammatica

Les 32
Tā jiù yào jiéhūn le.                  Zij gaat binnenkort trouwen.
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GRAMMATICA
32.1

32.2

32.3

32.4

VOCABULAIRE

dōngxi 

hòutiān 

huí jiā 

jiéhūn 

jiù 

kuài 

mǎi dōngxi 

qǐfēi 

xià yǔ 

zǎo 

ding 

overmorgen 

naar huis 

terugkeren 

trouwen 

al  

binnenkort 

gaan winkelen 

opstijgen 

regenen 

vroeg 

jīntiān xiàwǔ vanmiddag xià ge xīngqī volgende week

jīntiān wǎnshang vannacht xià ge yuè volgende maand

míngtiān morgen míngnián volgend jaar

hòutiān overmorgen jiānglái in de toekomst

Jīntiān wǎnshang wǒ qù kàn dianying. Vannacht ga ik een film kijken.

zài, "weer, nogmaals" Zài jiàn. Tot ziens. (Ik zie je weer.)

jiù yào, "zal binnenkort" Tā jiù yào jiéhūn le. Zij gaat binnenkort trouwen.

kěnéng, "mogelijkerwijs" Tāmen kěnéng bù xué Riwén le. Mogelijkerwijs zullen zij niet meer Japans 
studeren.

yào, "willen" Wǒmen yào chū qù mǎi dōngxi. Wij willen naar buiten gaan om wat spullen te 
kopen.

Wǒ zhè ge yuè xiǎng qù Ōuzhōu. Ik ben erover aan het denken om naar Europa te gaan 
deze maand.

Wǒ zhè ge yuè jiù xiǎng qù Ōuzhōu. Ik ben erover aan het denken om al deze maand naar 
Europa te gaan.

Wǒ bā diǎn kěyǐ huí jiā . Ik kan om acht uur terug thuis zijn.

Wǒ bā diǎn jiù kěyǐ huí jiā. Ik kan al om acht uur terug thuis zijn.
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OEFENINGEN

naderende verandering van een toestand of een handeling
Wanneer de verandering van een toestand op handen is of een handeling op het punt staat plaats te vinden, wordt het 
werkwoord yào gebruikt in combinatie met het partikel le in dit patroon: yào + werkwoord + (object +) le, wat betekent 
“op het punt staan”. 

De mate van nabijheid van een gebeurtenis wordt versterkt door het bijwoord jiù, wat “(zo)meteen” betekent. Wanneer 
jiù wordt gebruikt, is het woordje yào niet verplicht.

Net als met jiù, kan het bijwoord kuài gebruikt worden om de nabijheid van een gebeurtenis te benadrukken. Wanneer 
kuài wordt gebruikt, is yào niet verplicht.

Wanneer yào of jiù (yào) wordt gebruikt, kan er in de zin een tijdsbepaling staan. Dit kan echter niet wanneer kuài 
of kuài (yào) wordt gebruikt.

het gebruik van huì om een toekomstige mogelijkheid aan te duiden.
Zoals we al zagen in een voorgaande les, duidt het patroon huì + werkwoord een toekomstige mogelijkheid aan.

32.1 Vertaal naar het Chinees.

1. Ik begin deze maand al Grieks te studeren.

2. Ben jij bereid hen bij ons thuis uit te nodigen?

3. Ik ben niet van plan hen te zien.

4. In de toekomst zal ik voor een buitenlands bedrijf werken.

5. Wij staan op het punt naar huis te gaan.

6. Wij willen deze taal leren.

7. Mijn ouders staan op het punt naar Canada te komen.

8. Zij gaat binnenkort trouwen.

32.5

32.6

xiǎng, "denken" Wǒmen yào chū qù mǎi dōngxi. Ik ben erover aan het denken vroeg naar huis te 
gaan vandaag.

yuànyi, "bereid zijn" Tā yuànyi gēn nǐ jiéhūn. Zij is bereid met jou te trouwen.

zhǔnbèi, "zich 
klaarmaken"

Qǐng nǐ zhǔnbèi xià che. Maak je alsjeblieft klaar om uit de bus te stappen.

dǎsuàn, "van plan zijn" Wǒ jiānglái dǎsuàn zhù zài Bǐlìshí. Ik ben van plan in de toekomst in België te wonen.

Tā yào chī zǎofàn le. Hij staat op het punt te ontbijten.

Wǒ bàba yào lái Bǐlìshí le. Mijn vader staat op het punt naar België te komen.

Wǒmen míngtiān jiù (yào) zǒu le. Wij vertrekken morgen al.

Diànyǐng kuài yào kāishǐ le. 
(niet: Diànyǐng qī diǎn kuài yào kāishǐ le.)

De film begint zometeen.

Fēijī jiù (yào) qǐfēi le. Het vliegtuig gaat zometeen opstijgen.

Míngtiān huì xià yǔ. Het zou morgen kunnen regenen.

Chuán kuài (yào) kāi le. Het schip vertrekt zometeen.


